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新时期对非语言战略初探

罗美娜
( 浙江师范大学 外国语学院，浙江 金华 321004)

摘 要:基于非洲国家的语言现状并结合国家汉语战略，新时期对非语言战略应以增进中非民众的深层

认知和交往，促进汉语成为非洲人民广泛学习使用的语言之一，传播中国文化，提升中国在非洲的软实力，进

一步巩固中非关系为目标。其主要任务是:增进中非民众的语言文化接触和认知，促进中国文化在非洲的接
受与扎根，与非洲人民共建和谐语言社会。在未来的对非语言工作中，应通过加强汉语和中国文化在非洲的
传播，增强非洲语言人才培养等措施来推动对非语言战略的实施。
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进入 21 世纪，中非政治经贸往来日益频繁，

中非关系快速发展。2000 年中非合作论坛机制
的创建，2006 年《中国对非洲政策文件》的发布、

中非合作论坛北京峰会的召开及“中非新型战略
伙伴关系”的确立，为今后中非关系的发展奠定
了新的基础。中非正在形成以发展为核心的，互
为机遇、互利共赢的命运共同体。

在中非关系日益密切的过程中，我们也应该

清醒地看到，中非民众对彼此的了解还很有限，在

语言与文化交流上也存在不少困难。对很多中国
人来说，非洲仍然是世界上他们最不熟悉的地

区。走进非洲的很多中国人对当地的风土人情、

社会文化和法律法规了解甚少，难以融入当地社

会。从非洲方面看，大多数民众对中国语言文化、

中国的发展道路、中国历史、中国人的生活和思想
状况了解甚少。即使是中非学者对彼此的历史、

文化和社会等方面的了解也不够深入，往往需要

借鉴国际上现成的研究成果。可以说，语言不通、

缺乏多元文化视角所导致的信息不畅、交流困难

是中非交流进一步深入的重要障碍之一。

语言自古以来就是政治经济文化的桥梁，当

前，它既是“文化软实力”的根本载体，又是“走出
去，引进来”的先导和基础。语言战略是国家战
略的重要组成部分，关系到对外交流与合作、信息
安全、语言文化遗产的保护等重要领域，语言战略
更是大国博弈的重要武器。当前，语言及其影响
下的各方面因素在对非战略中还没有引起足够的

重视，因此，在延续既有对非战略的同时，新时期

应加强对非语言战略的研究。

一、对非语言交流的现状及面临的挑战

20 世纪 50 年代，中国向埃及开罗大学派出
了第一名汉语教师，揭开了当代非洲国家汉语教

学的序幕。1973 年汉语被列为联合国的工作语
言之后，突尼斯，刚果( 布) 等国开始开设汉语课。

此后，中国政府先后向毛里求斯、毛里塔尼亚、塞
内加尔、苏丹、埃及、喀麦隆等国派遣汉语教师，援
赠教学仪器和图书资料，创建汉语培训中心和语
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言实验室，协助所在国开展汉语教学与研究。自
中非合作论坛成立以来，非洲的汉语推广发展迅

速，“汉语热”在非洲大陆迅速升温。埃及、苏丹、

突尼斯、南非等国在一些高校开始设置中文专业，

埃及艾因夏姆斯大学中文系甚至招收了中文专业

的硕士、博士生。一些非洲国家还将汉语教育从
大学延伸到中等教育，并将其纳入国民教育体

系。［1］在这样的背景下，我国政府采取了积极的
措施，满足非洲国家对汉语教学的需求。首先，加
大了向非洲国家派遣汉语教师和为非洲国家培养

汉语师资的力度。根据国家汉办公布的数据，截
止 2005 年，中国先后向非洲 10 多个国家派遣了
200 多名汉语教师。为了培养高水平、应用型的
非洲本土汉语教师，2009 年国家汉办开设了非洲
汉语教师来华培训班，并向非洲国家提供孔子学

院奖学金。其次，中国与非洲国家合作开办孔子
学院。2005 年 12 月非洲第一家孔子学院———肯
尼亚内罗毕大学孔子学院开课。截至 2013 年 9

月，非洲共有 26 个国家开办了 35 所孔子学院，8

个国家开设了 10 个孔子课堂。①孔子学院积极开
设各类汉语课程，开展多种形式的文化活动，已成

为中国语言文化在非洲传播的重要基地。纵观中
国对非汉语教学推广的历程，对非汉语教学从援

助走向合作，并进入非州国家官方的教育体系，扎

根于非洲广阔的大陆。2005 年非洲第一所孔子
学院的创立标志着非洲汉语推广在向深度推进。

综观对非汉语推广的历程，对非语言战略呈现从

隐性到显性的过程，但仍然是分散的、模糊的、附
属的，还需形成统一的、清晰的、体系化的语言战
略。对非语言交流目前还面临着许多问题和
挑战。
( 一) 国家语言战略升级后对非语言战略规

划相对滞后

中国现有的多语能力跟一个崛起中的大国的

地位是不相称的，可喜的是，2012 年 12 月国家语
委公布了《国家中长期语言文字事业改革和发展
规划纲要( 2012 ～ 2020 年) 》，提出要“根据国家
战略需求，制定应对国际事务和突发事件的关键

语言政策，建设国家多语能力人才资源库，促进制

定外语语种学习和使用规划”。在对外汉语推广
战略上:一是要推进国际汉语教育。加强国际汉
语教育教师培训、教材建设和教学研究，继续推动
汉语相关水平测试向海外拓展，增强中华文化国

际影响力。继续发挥普通话、规范汉字和《汉语
拼音方案》在国际汉语教育和海外华文教育中的
主导作用;二是要提升中文的国际地位。促进中
文成为有关国际组织的正式工作语言、国际会议
的会议语言，提升中文在国际学术界的影响力。

扩大、深化与世界各国和地区的语言文化交流与
合作。［2］对非汉语战略是国家全球汉语国际推广
的重要组成部分，国家语言战略升级后，对非语言

战略研究有许多问题值得思考: 对非语言战略在

国家对非战略中的地位和作用如何? 针对非洲国

家的特殊国情，应怎样加强对非汉语推广的理论

与对策研究? 是否应有专门机构统筹规划中国对

非语言文化输出和非洲语言文化输入，并协调和

整合相关资源? 非洲语言种类繁多，哪些语言需

要被确立为关键语言? 等等，这些都是对非语言

战略必须面对但又尚未解决的问题。
( 二) 对非汉语师资、教学资源和设备紧缺
虽然对非汉语教学发展迅速，但与快速发展

的中非政治经济关系相比，对非汉语和文化推广

还远不能满足需求。随着非洲汉语学习需求的快
速增长，现有的师资队伍在数量和质量上已远远

满足不了学习者的需求，汉语教师资源匮乏已成

为推广汉语的瓶颈。此外，教学资源和设备紧缺
也制约了汉语推广的速度。一些非洲国家的教学
投入有限，教学设施缺乏，教学设备简陋，仅靠中

国政府的援建无法满足汉语教学规模日益扩大的

趋势。如何争取当地政府的支持，培养非洲本土
汉语教师，因地制宜开发教学资源是非洲汉语教

学本土化面临的巨大挑战。
( 三) 国内非洲语言文化的教学及研究薄弱

国内能开设非洲本土语言专业的高校仅有几

所，每年培养的涉非人才有限，通晓非洲语言文化

的人才紧缺。涉及非洲语言文化的基础性学术研
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究目前还非常薄弱，进行非洲研究的机构、学者、

智库等力量还不够强大，系统的非洲文化研究成

果还不多，难以满足国家的战略需要。虽然“中
非联合研究交流计划”已实施三年多，中国社会
科学院西亚非洲研究所，浙江师范大学非洲研究

院、非洲翻译馆，北京外国语大学非洲语言与文化
研究中心等研究机构围绕中非关系中的重大现实

问题已开展了大量相关研究，但国内关于非洲语

言文化等方面的基础性学术研究还远远不能满足

现实的紧迫需求。

二、新时期对非语言战略的目标和主要任务

新时期对非语言战略的规划需要考虑外部环

境和内部条件，更需要重点考虑如何与国家重大

发展战略相结合。在目标上应顺应国家对非战略
和中国大国崛起的和平形象，增进中非民众的深

层认知和交往，促进汉语成为非洲人民广泛学习

使用的语言之一，传播中国文化，提升中国在非洲

的软实力，进一步巩固中非关系。
( 一) 增进中非民众的语言文化接触和认知

中国和非洲相隔千山万水，遥远的距离导致

了中非民众有较强的文化陌生感。中非民众对彼
此的政治、历史、语言、文化、艺术等方面的认知都
很有限。要让非洲民众有更多的机会接触中国语
言和文化，同时也要让中国人民接触更多非洲本

土语言和文化。要鼓励在非中国人真正“走出
去”，与当地民众广泛接触，融入当地社会。一方
面，在广泛交流中学习当地语言和文化，培养多元

文化的视角和意识;另一方面，在非中国人是非洲

人民直接认知中国的窗口。走进非洲当地部落、

社区，意味着为非洲民众提供了接触汉语和认知

中国文化的机会。民间语言文化交流和正规的语
言教育并重才能增进中非民众对彼此的认知。
( 二) 促进中国文化在非洲的接受与扎根

中非地理环境和气候差异很大，中非文化也

呈现出明显的差异性。在性格和气质，行为方式
与金钱观，对中央集权、国家和部族的概念，政治、

历史、文化、艺术和语言的多样性等方面存在很大

差异。［3］作为一种外来文化，中国的文化价值观
如何能被非洲民众所接受并进一步扎根非洲大陆

是一个亟待解决的问题。相对于西方文化与非洲
文化长期以来的紧密关系，中国文化在非洲大陆

处于相对弱势。由于西方列强在非洲殖民统治时
期强行推行西化教育，实行文化高压政策和同化

政策，因此非洲国家在文化上对外部干预非常反

感和排斥。虽然中国文化从来不是一种侵略性的
文化，但作为一种具有五千多年的悠久历史和深

厚底蕴的异质文化，中国文化难免会使非洲其他

民族或国家感受到某种程度的压力。所以，要让
非洲普通民众不仅因汉语在经贸往来与文化交流

中实用价值的不断提升而投入到汉语学习中，更

要发自内心的喜爱、接受和热爱中国文化，而非强
势推行。
( 三) 加强在非话语权建设

语言不只是表达意义的工具，常常也是意义

本身。使用一定的语言，其实是接受与之相应的
思维方式和价值观，在语言背后实际隐藏着社会

影响力。全球化对话中使用什么样的公共话语，

不仅是一种语言表象，也是一种权力表征。中国
在非洲一直秉持着“不干涉内政”和“尊重各国自
主选择发展道路”的原则，埋头实干抓生产，促经
济。虽然在一些非洲国家和地区逐渐积累了经济
方面的影响力，但在话语权方面的影响并未同步

发展，与西方相比仍有很大的差距。由于西方和
非洲的殖民关系，“西方中心”的惯性仍然主导着
非洲通行的概念和标准。所以应重视和加强汉语
在非洲事务中的地位，争取将汉语作为大型会议

的工作语言，商贸行业的服务语言，中资机构援建

或建设的大型基础设施项目如铁路、飞机场的服
务语言。在非洲的各个领域多用汉语发声，建立
新概念、新表述，用汉语积极传播具有中国特色的
文化视野和文化成果，通过平等的话语权促进中

国文化软实力在非洲的提升。用汉语塑造中国形
象，让世界重新认识和理解中国，并真正为非洲其

他民族所认识与认同。在非洲话语权的提升也会
给中国带来更大的经济效益、更好的政治外交和
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文化产品。
( 四) 与非洲人民共建和谐语言社会

中国政府所提倡的“和谐世界”理论，将中国
文化价值观中积极倡导和平、民主、和谐的理念融
入到外交战略中，提倡构建一个以团结、相互尊
重、友谊、和平、和谐和共同繁荣等为特点的稳定
的国际社会。“和谐世界”离不开和谐的语言生
活。语言和谐是构建各种和谐关系的纽带，也是
建设和谐社会的基础。中非语言文化的差异性可
能会成为中非关系的障碍，在中非交往中造成误

解，在贸易中制造摩擦，在外事上形成争端，这些

都有可能影响中非关系的健康发展。因此，要以
平等、友好、和谐、共同繁荣的合作式话语与非洲
人民共建和谐语言社会。非洲许多国家部族林
立，语言繁多。语言隔阂、矛盾和冲突在一定程度
上影响了非洲的发展和稳定。“语言和谐”的理
念或许能为非洲消除部族纷争和地区冲突提供一

点有益的启示。应在语言交流与传播过程中激活
中国古代传统文化，进一步提炼中国文化中关于

仁爱、公平、包容、互敬、团结、善治、合作、互利、友
谊、和谐等思想，充分挖掘中国传统文化智慧对于
现代社会的价值和意义，并将其融入到对非语言

与文化传播中。

三、对非语言战略的实施途径

( 一) 推进汉语和中国文化在非洲的传播

当前，许多大国都在根据世界形势制定有利

于宣传本国文化的语言战略，为本国语言在全球

语言秩序中寻求制高点。在语言教育方面，非洲
汉语教学要深入调查和研究当地汉语学习情况和

语言政策。一方面力争将汉语作为外语纳入高
等、中等和基础阶段的非洲国民教育体系;另一方
面要因地制宜，根据学习者的不同学习需求，开

办适合各类人群、面向社会各阶层的普及型、开放
性的非学历教育。汉语教学机构除了孔子学院
外，需鼓励民营培训机构参与汉语教学和文化推

广。在师资方面，除了加大公派教师和志愿者的
数量，更要着重培养非洲本土汉语教师，提高非洲

本土汉语教师的数量和质量。教材方面，应结合
当地实际开发教材和教学资源，按语种、教学层
次、教学对象，分类编写对非汉语教材。教学内
容方面，应提供形式多样、品种繁多的教学内容。

在文化传播方面，应结合非洲所在国不同对

象的需要进行不同层次的文化传播。对于汉语初
学者，以书法、武术、美食等有形的器物或行为层
面的文化吸引非洲民众对中国文化感兴趣。尤其
要针对非洲民众爱好音乐和舞蹈的特点，多介绍

中国的民族音乐和舞蹈等当地民众喜闻乐见，易

于接受的文化表现形式，使接收者能够零距离接

触中国文化。深层次的文化传播则可通过系统教
学的形式，循序渐进地展示中国传统文化中关于

人生、社会、政治等各个方面的核心理念和价值。

应发挥广播、电视、报纸等大众媒介的力量，更要
凸显网络等新媒介在文化传播方面的作用。应争
取当地政府的支持并加强与当地华人社团的合

作，共同开展文化传播。孔子学院作为对非中国
文化传播的主要机构除了汉语教学之外，在中国

文化的传播上应重视文化传承与创新，努力在政

府外交无法触及的层面润物无声地撒播中国文化

和谐的种子，让孔子学院真正成为联通“中国梦”

与“非洲梦”的桥梁和纽带。
( 二) 提倡使用和谐语言

中国领导层在与非洲交往时经常使用“和平
共处”、“共同发展”、“友谊”、“互惠互利”等得体
的合作式的语言，以真诚的态度与非洲国家交往，

相比西方国家的“内战”、“贫困”、“疾病”、“不发
达”等字眼，中国领导层在与非洲国家合作中使
用的语言更礼貌，更优雅，措辞更灵活，因而赢得

了非洲国家领导人的赞赏与认同，从而增强了他

们与中国进一步开展合作的信心。对非语言战略
要大力提倡使用和谐语言。一是要使用委婉语
言，纠正伤害性的语言。不使用歧视性称呼，少用
命令式语句，多使用委婉语气，以礼貌原则和合作

原则规范言行。二是要讲究诚信，杜绝语言欺诈。

有些中国公司唯利是图，不守诚信，不遵守所在国

的法律法规，从而遭到非洲当地政府和人民的排
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斥和反感。对非语言战略的实施应建立在诚信的
基础上，达到心与口的和谐。三是要进行和谐语
言教育，提高公民修养。在非中资机构和企业要
对员工进行当地文化习俗及和谐语言教育，在工

作和日常生活中避免与当地人产生言语摩擦和冲

突。互相尊重、平等友爱，将泱泱大国、礼仪之邦
的友好文明之风带入非洲，才能以和谐的理念影

响非洲民众，从而与非洲民众共同建设更加和谐

的社会。
( 三) 加强非洲语言人才的培养

非洲语言人才的培养是落实国家对非语言战

略的重要力量，而加强非洲语言文化的教学是培

养具备非洲关键语言能力、通晓非洲文化涉非人
才的重要途径。非洲语言种类繁多，哪些语言需
要被确立为关键语言进入教学体系值得深入探

讨。根据联合国教科文组织的统计，非洲人使用
的语言有 2 000 多种，占世界上语言总数的
30%。虽然非洲语言纷繁复杂，但非洲社会高级
研究中心的研究结果显示，75%以上的非洲人实
际使用的只有 12 种核心语言，它们分别是:恩戈
尼语、苏托-茨瓦纳语、斯瓦希里语、阿姆哈拉语、

富尔富尔语、班巴拉语、伊格博语、豪萨语、约鲁巴
语、罗语、东部内拉卡斯蒂恩语和西部内拉卡斯蒂
恩语。［4］非洲各国由于受殖民时期语言政策的影
响，通常将原殖民国家语言定为官方语言。而当
前非洲联盟使用的工作语言有阿拉伯语、英语、法
语、葡萄牙语、西班牙语和斯瓦希里语。

综合上述非洲语言的现状，结合全球语言系

统的 12 种超中心语言［5］( 即阿拉伯语、汉语、英
语、法语、德语、印地语、日语、马来语、葡萄牙语、

俄语、西班牙语和斯瓦希里语) ，以及与中国政治
经贸往来密切程度和国内非洲本土语言教学能力

的情况，对非语言战略中的非洲关键语言应包括:

阿拉伯语、英语、法语、葡萄牙语、西班牙语、斯瓦
希里语、阿姆哈拉语、豪萨语、祖鲁语和约鲁巴语。

其中，斯瓦希里语、阿姆哈拉语、豪萨语、祖鲁语和
约鲁巴语为非洲本土语言。应鼓励更多有条件的
高校开设非洲方向的课程，以培养“非洲本土语

言 +非洲学核心课程② +外语 ( 英语 /法语 /葡萄
牙语 /西班牙语 /阿拉伯语) 的多语型人才和“非
洲关键语言 +非洲学核心课程 +专业 ( 外交 /经
贸 /法律 /新闻) ”的复合型人才。而站在全方位、

宽领域、普及型培养对非人才的角度，应鼓励更多
高校开设有关非洲语言文化的选修、辅修或是通
识课程。师资方面除了聘请专业外籍教师外，还
可以与非洲国家的大学开展姊妹学校之间的国际

合作交流。也可让留学生、来华长短期培训的非
洲研修人员不同程度地参与授课、讲座或是非洲
角的活动，充分整合各种教学资源。
( 四) 提升对非研究机构的学术研究水平

基于非洲在我国对外交流上的重要性和特殊

地位，对非语言战略规划和决策要充分考虑到语

言及其与之相关的各方面因素。对非语言战略研
究是一个系统的工程，应从国家战略高度，从全局

出发制定中长期发展规划，统筹政府和民间资源、

协调和沟通国内各参与部门和院校。中非合作需
要融资，更需要融智。高水平对非学术研究机构
的存在，能为国家对非政策 ( 包括对非语言战略

规划) 提供强有力的科研和智力支持。所以政府
应投入更多资源和人力，培育高水平的非洲研究

机构和研究队伍。中非双方的大学要联合培养有
志于从事中非研究和交流的青年人才，建立战略

性涉非、涉华语言人才库。建设好相关图书资料
中心、网络数据库等设施，并加强学者间信息交流
与共享。研究机构和研究队伍要把握时代性，增
强使命感，应围绕中非关系中的重大理论和现实

问题开展研究，凝聚智慧，加强学术交流，以高水

平的学术研究成果为中非关系发展提供理论指导

和智力支持。

注释:

①相关数据由国家汉办公布的数据整理而成，参见 http: / /www．

hanban． edu． cn。

②关于非洲学核心课程的组成，浙江师范大学非洲研究院将“非

洲学导论、非洲史纲要、非洲教育导论、非洲经济导论、非洲文

化导论、非洲政治导论、非洲国际关系导论、非洲研究的理论与

方法、非洲研究名著导读”等课程作为“非洲学”核心课程建设
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项目，这一课程体系，可作为确定非洲学核心课程的参考。
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An Exploration into Language Strategies toward Africa in the New Period

LUO Mei-na
( College of Foreign Languages，Zhejiang Normal University，Jinhua 321004，China)

Abstract: Based on the language situations of African countries and combining with the national strategies
of promoting Chinese，the goals of language strategies toward Africa in the new period include the following
parts: promoting Chinese and African people’s deep understanding and communication，boosting Chinese to
become one of the widely learned and used languages by the African people，spreading Chinese culture，and
enhancing China’s soft power in Africa so as to further strengthen Sino-African relations． Following are the
main tasks: increasing Chinese and African people’s contact and knowledge of language and culture，promo-
ting Chinese culture to be accepted and take root in Africa，and building a harmonious language society togeth-
er． To implement the strategies in the future，it is necessary to take measures such as strengthening the spread
of Chinese language and culture in Africa，and improving training talents of African languages，and so on．

Key words: language strategies toward Africa; national soft power; discourse construction; critical lan-
guages in Africa
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